[bookmark: _heading=h.jkmu17aq9t0j]National visa for family reasons of Italian citizens or citizens of the European Union/EEA (Type D)
Eligibility:
Foreign family members of Italian or EU/EEA citizens seeking to travel to Italy for family reunification may apply for a national visa for “family reasons”.
Eligible family members include:
1. Spouses;
2. Partners: A partner in a registered partnership with the Union citizen, as recognized by the legislation of an EU Member State, provided the host Member State equates the registered partnership to marriage and the partnership complies with the relevant legal requirements of the host Member State;

3. Descendants: direct descendants under the age of 21, dependents and those of the spouse or partner;

4. Direct Ascendants, including ascendants of spouses and legally recognized partners. 
Additionally, adopted children, adoptive parents subject to permanent guardianship or foster care as specified by Law 184/83 are also considered as direct descendants or ascendants.
Family members must apply for a residence permit for “family reasons” within eight working days of entering Italy by completing the appropriate application kit at the Post Office.

THỊ THỰC QUỐC GIA ITALIA MỤC ĐÍCH ĐOÀN TỤ GIA ĐÌNH DÀNH CHO THÀNH VIÊN GIA ĐÌNH CÔNG DÂN CHÂU ÂU/ KHU VỰC KINH TẾ CHÂU ÂU (LOẠI D)
Đối tượng được cấp thị thực:
Thành viên gia đình nước ngoài của công dân Italia hoặc Châu Âu (EU/EEA) có nhu cầu đến Italia với mục đích đoàn tụ gia đình có thể xin cấp thị thực quốc gia loại D.
1) vợ hoặc chồng;
2) “Partners”: “Partner” đã đăng ký với công dân Liên minh Châu Âu trên cơ sở luật pháp của một Quốc gia Thành viên, trong đó luật pháp của Quốc gia Thành viên chủ nhà coi quan hệ “Partner” đã đăng ký là hôn nhân theo quy định pháp luật và tuân thủ các điều kiện do luật pháp liên quan quy định của Quốc gia Thành viên Chủ nhà;
3) con cháu trực hệ dưới 21 tuổi hoặc người phụ thuộc của vợ hoặc chồng hoặc “partner”;
4) con cháu trực hệ phụ thuộc của vợ/chồng hoặc “partner”.
Con nuôi hoặc người nhận nuôi và trẻ vị thành niên chịu sự giám hộ vĩnh viễn theo các điều khoản được ban hành của Luật 184/83 cũng được coi là tương đương với con cháu trực hệ hoặc bố mẹ trực hệ.
Trong vòng 8 ngày làm việc kể từ khi nhập cảnh vào Italia, các thành viên trong gia đình cần nộp đơn xin giấy phép cư trú với mục đích “đoàn tụ gia đình” tại Bưu điện.


CHECKLIST/ DANH MỤC HỒ SƠ
	N.
	All applications for National visa contain:
Các giấy tờ  xin thị thực loại D bao gồm:

	1
	Passport valid for at least 1 year and 3 months prior to the visa’s expiration date and must have at least two blank pages for the visa and stamps;
Hộ chiếu còn hiệu lực ít nhất 1 năm 3 tháng trước ngày hết hạn của thị thực và phải có ít nhất hai trang trống để dán thị thực và đóng dấu;

	2
	A Copy of the passport’s identification page (sencond page) along with any pages containg Schengen or Italian visa stamps;
Một bản copy hộ chiếu (trang thứ 2) và các trang có thông tin về thị thực Schengen hoặc Italia;

	3
	Copy of ID Card or Residence certificate (Form CT07); 
Bản sao Căn cước Công dân hoặc Xác nhận thông tin về Cư trú (Mẫu CT07);

	4
	Vietnamese residence and work permits for foreigners;
Thẻ tạm trú và giấy phép lao động tại Việt Nam đối với đương đơn là người nước ngoài;

	5
	1 recent passport-style color photo (white background 35 x 40 mm taken within the last 6 months) attached on the Application form;
1 ảnh màu kiểu hộ chiếu chụp gần đây (nền trắng, kích thước 35 x 40 mm, chụp trong vòng 6 tháng gần nhất), dán vào tờ khai;;

	6
	Letter of invitation (see “Forms” on the Embassy’s website) from the Italia/EU family member, indicating the intention to exercise the right to family reunification, along with a valid identity document;
Thư mời theo mẫu (bấm vào đây)  của thành viên gia đình Italia/ EU thể hiện ý muốn đoàn tụ gia đình kèm theo giấy tờ tùy thân hợp lệ;

	7
	Civil status documentation certifying the status of family member pursuant to art. 2 of Legislative Decree 30/2007 translated and legalized, or marriage or civil unione certificate transcribed in Italy;
Giấy tờ chứng minh mối quan hệ gia đình, họ hàng theo quy định tại Điều 2 của Nghị định lập pháp 30/2007 được dịch và hợp pháp hóa, hoặc bản sao giấy kết hôn hoặc chứng nhận sống chung dân sự được chuyển sang Italia;

	8
	Any other documents supporting the Visa application can be exhibited by the applicant or requested by the Visa Office.
Những giấy tờ khác hỗ trợ cho việc xin cấp thị thực có thể được nộp cùng hồ sơ hoặc được Phòng Visa yêu cầu thêm.



Documents submitted in Vietnamese must always be provided as certified true copies of the original and accompanied by a translation into English or Italian.
Documents submitted by applicants in support of a visa application will not be returned under any circumstances.
Invitation letters from Italy and declarations of hospitality (see FORMS) must always be sent in advance by the inviter/declarant to the Visa Office by email at visti.hanoi@esteri.it.
Các giấy tờ được nộp bằng tiếng Việt phải luôn được cung cấp dưới dạng bản sao công chứng và kèm theo bản dịch sang tiếng Anh hoặc tiếng Ý.
Các giấy tờ do đương đơn nộp để hỗ trợ cho hồ sơ xin thị thực sẽ không được hoàn trả trong bất kỳ trường hợp nào.
Thư mời từ Ý và giấy cam kết bảo lãnh chỗ ở (xem mục BIỂU MẪU) phải luôn được người mời/người bảo lãnh gửi trước cho Bộ phận Thị thực qua email tại visti.hanoi@esteri.it.

